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Questo manuale ed eventuali aggiornamenti sono disponibili al sito internet: www.pastaline.it 

 

 

http://www.pastaline.it/
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This manual and any updates are available on the website: www.doughline.it 
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Ce manuel et ses éventuelles mises à jour sont disponibles sur le site Internet : www.pastaline.it 
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Este manual y cualquier actualización están disponibles en el sitio web: www.pastaline.it 
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Este manual e eventuais atualizações do mesmo estão disponíveis no site: www.massaline.it 

 

 

http://www.pastaline.it/
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Denna handbok och eventuella uppdateringar finns på webbplatsen: www.pastaline.it 
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РУССКИЙ

ОГЛАВЛЕНИЕ
ВВОДНАЯ ЧАСТЬ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

СОСТОЯНИЕ УПАКОВКИ ПРИ ПОСТАВКЕ И УТИЛИЗАЦИИ

УСТАНОВКА

СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

ПРИМЕЧАНИЕ ПО УТИЛИЗАЦИИ

ВВОДНАЯ ЧАСТЬ

Благодарим Вас за покупку нашего оборудования Инструкции по его установке техническому обслуживанию и
эксплуатации приводятся далее Цель настоящего документа обеспечить долговечность и безупречную работу
Вашего оборудования

Тщательно следуйте инструкциям
Данное оборудование спроектировано и изготовлено с использованием самых современных технологий
Не оставляйте его без ухода
Ваше удовлетворение наша лучшая награда

Настоящее руководство со всеми обновлениями можно загрузить со следующего Интернет-

сайта: www.pastaline.it 

 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

 Данным аппаратом могут пользоваться дети не
младше лет и лица с ограниченными физическими
сенсорными и умственными способностями а также
лица без опыта и знаний если они находятся под
надзором или проинструктированы на предмет
безопасного использования аппарата и осознают
связанную с ним опасность

http://www.pastaline.it/
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 Дети должны находиться под присмотром и не
должны играть с аппаратом

 Очистка и техническое обслуживание аппарата не
должны выполняться детьми без присмотра

 В руководстве содержатся инструкции по очистке
всех поверхностей соприкасающихся с пищевыми
продуктами в ходе обычной эксплуатации

При использовании данного аппарата необходимо соблюдать и другие важные правила

 Никогда не прикасайтесь к аппарату мокрыми руками
или ногами

 Никогда не работайте с аппаратом босиком
 Не устанавливайте аппарат в местах куда могут
попадать струи воды

 Никогда не тяните за шнур питания чтобы
отсоединить аппарат от электросети

 Не используйте водные струи для очистки аппарата
 Хотя аппарат оснащен различными системами
безопасности надо стараться не подносить руки к
движущимся частям

Очень важно чтобы данный буклет с инструкциями по эксплуатации хранился при машине для дальнейшего
использования В случае продажи или передачи другому пользователю буклет следует передать вместе с
оборудованием чтобы новый владелец смог ознакомиться с необходимыми действиями и мерами
предосторожности Эти инструкции предоставляются из соображений безопасности Их следует внимательно
прочитать перед установкой и эксплуатацией аппарата
Если аппарат поврежден то после его распаковки следует обратиться к дилеру до начала эксплуатации
Если кабель питания поврежден необходимо обратиться к изготовителю в центр технического обслуживания или к
любому специалисту с соответствующей квалификацией по поводу его замены во избежание потенциальных рисков
Подключение к электрическим системам в месте установки аппарата должен проводить только квалифицированный
персонал Электрооборудование также должно быть снабжено эффективной системой заземления согласно
действующим нормам
После использования рекомендуется отключить машину от электросети при помощи главного стенного выключателя
Главный стенной выключатель должен быть однополярного магнитотермического типа с размыканием контактов не
менее мм
Никогда не пытайтесь ремонтировать аппарат самостоятельно Ремонт выполняемый неопытным персоналом может
привести к повреждению или усугубить неисправность
Перед началом чистки и любых работ по техническому обслуживанию необходимо отключить аппарат от электросети
Обслуживание данного аппарата должен осуществлять уполномоченный персонал
Данный аппарат предназначен для использования только в тех целях для которых он был специально разработан
Использование в любых иных целях считается ненадлежащим и следовательно опасным

Изготовитель не несет ответственности за несчастные случаи с людьми или имуществом происходящие

вследствие несоблюдения вышеуказанных правил

В качестве изготовителя имеет право вносить изменения в производственный процесс и руководство

не обязуясь обновлять предыдущие производственные спецификации и руководство
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ТЕСТОДЕЛИТЕЛЬНАЯ
МАШИНА ТЕЛЕЖКА

Корпус Нерж сталь

Двигатель Однофазный

Вт

В
об мин

Мотор редуктор Масляная ванна

Порция г Около

Производство кг ч Около

Размеры см

Вес нетто кг

Упаковка см выс выс

Емкость бака кг

Синтетическое масло типа допустимое для использования при периодическом

контакте с пищевыми продуктами и одобренное правительственным агентством США для класса

СОСТОЯНИЕ УПАКОВКИ ПРИ ПОСТАВКЕ И УТИЛИЗАЦИИ

Оборудование помещается в мешок из ПЭ ХД для защиты от влаги и упаковывается в прочные картонные коробки с
внутренней защитой из пенопласта во избежание его повреждений в ходе транспортировки

Материалы используемые для упаковки

• картон

• пенопласт

• нейтральные пакеты из ПЭ ХД

• Воздушно пузырьковая плёнка

Компоненты упаковки являются продуктами аналогичными твердым бытовым отходам и легко утилизируются При
установке машины в странах где действуют специальные предписания утилизируйте упаковку в соответствии с
действующими нормами

 При поставке машины ВСЕГДА предоставляется руководство по эксплуатации и техническому
обслуживанию

 Машина поставляется в одной упаковке
 Очень важно перемещать картонную упаковку только вручную стараясь всегда держать ее

обозначенной частью вверх
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УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ Система и помещение где устанавливается
аппарат должны соответствовать нормам техники
безопасности и электротехническим стандартам
Производитель не несет ответственности за прямой или
косвенный ущерб в случае несоблюдения настоящих
правил
Перед установкой аппарата убедитесь в том что опорная
поверхность расположена горизонтально

Подключение и ввод в эксплуатацию
должны выполняться
специализированным персоналом
Модель серийный номер напряжение частота использования настоящего оборудования обозначены в прилагаемом
сертификате соответствия и на табличке на задней панели аппарата Всегда необходимо проверять соответствие с
данными на задней панели самого аппарата

Следуйте этим ВАЖНЫМ указаниям по эксплуатации

Установка тележки
– Извлеките компоненты тележки из упаковки стараясь не потерять колеса и винты
– Установите тележку обращая внимание на положение двух ножек со вставками рис №

Установка полок
– Для всех тележек предусмотрена возможность установки двух полок с правой стороны опция
– Извлеките компоненты полок из упаковки стараясь не потерять колеса и винты
– Закрепите полки соответствующими винтами Рис
– Полка в открытом положении как на рис

Установка тестоделительной машины
– Уберите ремни и коробку открутите винты для крепления аппарата к поддону

используя ключ
– Установите компоненты имеющиеся в баке как указано ниже

• НАСТОЛЬНЫЙ АППАРАТ

– Соберите четыре ножки желоб и дверцу для выхода теста рис

ВНИМАНИЕ желоб и дверца для выхода теста представляют собой безопасные устройства оснащенные

датчиком Отсутствие или неправильный монтаж этих устройств препятствует работе машины

• МАШИНА ДЛЯ СОЕДИНЕНИЯ С ТЕСТООКРУГЛИТЕЛЕМ

– Закрепите машину на каретке четырьмя входящими в комплект винтами рис

– Установите воронку рис

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ воронка является предохранительным устройством оснащенным датчиком Отсутствие
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или неправильная установка этого устройства препятствует работе машины

– Установите машину на достаточно широком хорошо выровненном сухом и устойчивом участке пола по

возможности вдали от источников тепла и водопроводных кранов

– Проверьте соответствие данных заводской таблички аппарата параметрам напряжения на рабочем месте

рис

– Следите за тем чтобы в баке не оставалось никаких посторонних предметов рис

– Убедитесь в наличии шнека расположенного на дне бака а также в том что розетка за машиной плотно

прикручена рис

– Периодически проверяйте кабели и электрические детали на предмет износа

Внимание
При использовании машин с трехфазным двигателем перед началом работы проверьте направление вращения

двигателя посмотрите на шнек сверху и убедитесь в том что направление вращения соответствует указанному

стрелкой рис

СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ

ВНИМАНИЕ Проведение любых работ требующих
вскрытия машины ЗАПРЕЩАЕТСЯ без технической
консультации дилеров или изготовителя

Эксплуатация тестоделительной машины

Внимание
Тестоделительная машина может использоваться для разделения на порции в диапазоне от г до г с
использованием отдельного таймера и механического щупа по отдельности или вместе

Обозначения панели управления
– Дисплей для ТАЙМЕРА и КОДОВ АВАРИЙНЫХ СИГНАЛОВ рис №
– Настройка таймера с помощью РЕЛЬЕФНЫХ КЛАВИШ рис №
– СВЕТОДИОД обозначающий выбранную рабочую функцию ТАЙМЕР рис №
– СВЕТОДИОД обозначающий выбранную рабочую функцию МЕХАНИЧЕСКИЙ ЩУП рис №
– СВЕТОДИОД обозначающий выбранную рабочую функцию ТАЙМЕР МЕХАНИЧЕСКИЙ ЩУП рис №
– Рельефная клавиша СБРОСА настроек машины рис №
– Рельефная клавиша рис № для выбора РЕЖИМА РАБОТЫ рис №
– ОБОЗНАЧЕНИЯ кодов аварийных сигналов рис №
– АВАРИЙНАЯ кнопка рис №
– Кнопка ЗАПУСКА рис №
– Кнопка ОСТАНОВКИ рис №
– Рычаг для регулировки МЕХАНИЧЕСКОГО ЩУПА рис

Включение
– Убедитесь в разблокировке аварийной кнопки рис № повернув ее по часовой стрелке

– Закройте дверцы машины После закрытия на дисплее рис № будут по прежнему отображаться коды

аварийных сигналов причем зеленая кнопка Пуск рис № деактивируется

– Нажмите красную кнопку остановки рис № или кнопку сброса рис № для отмены аварийных

сигналов отображаемых на дисплее

– Нажмите зеленую кнопку запуска рис № для запуска машины зеленый светодиод горит

Ввод теста
Откройте верхнюю дверцу и поместите в бак тесто весом около кг рис Закройте дверцу и включите
машину
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Настройка с использованием образца теста

Убедитесь в том что диаметр конуса соответствует следующей ориентировочной таблице конусов

Пример таблицы для теста влажностью от до из муки

Внимание
Производитель располагает лабораторией и квалифицированным персоналом для проведения функциональных
испытаний тестоделительной машины с выдачей инструкций для обеспечения ее оптимальной производительности

Разделение на порции от до г
 Установите конус
 При помощи рельефной кнопки РЕЖИМ рис № можно нажать на значок с часами при горящем

светодиоде рис № а при помощи соответствующих кнопок рис № настроить время таймера В
этом режиме можно установить интервал между порциями На дисплее рис № отображается время
которое можно отрегулировать при помощи соответствующих клавиш рис № Время может
варьироваться от до сек

Внимание После первых порций выключите машину и проверьте ее вес Перезапустите машину и при помощи

соответствующих кнопок увеличьте либо уменьшите время таймера в зависимости от желаемого веса рис №
Повторяйте операцию пока не будет получен правильный вес Куски теста с неправильным весом можно поместить

обратно в бак

Разделение на порции от до г
 Установите конус

 С помощью рельефной кнопки режима рис № нажмите на значок с механическим рычагом при

горящем светодиоде рис №
Внимание После первых порций выключите машину и проверьте ее вес Перезапустите машину и увеличьте либо

уменьшите желаемый вес с помощью механического рычага рис Повторяйте операцию пока не будет получен

правильный вес Куски теста неправильного веса можно поместить обратно в бак Для получения одинаковых порций

теста диаметр конуса должен быть равен расстоянию от щупа от конуса

Разделение на порции от до г
 Установите конус

С помощью рельефной кнопки режима рис № нажмите на значок Таймер механический рычаг при горящем

светодиоде рис № В этом режиме можно настроить задержку между порциями На дисплее рис №
отображается задержка которую можно отрегулировать при помощи соответствующих клавиш рис №
Задержка может варьироваться от до сек

Внимание После первых порций выключите машину и проверьте ее вес Перезапустите машину

отрегулируйте механический рычаг рис в большую или меньшую сторону а затем с помощью
соответствующих кнопок увеличьте либо уменьшите время таймера в зависимости от желаемого веса рис

№ Повторяйте операцию пока не будет получен правильный вес Куски теста неправильного веса

можно поместить обратно в бак

Важно

При срабатывании аварийных сигналов производится автоматическая блокировка машины

30 40 45 50 55 60 70

20-60

60-100 90-130 120-160 150-200 200-300

300-450 400-600 600-800
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Проверьте тип аварийного сигнала см дисплей рис № После решения проблемы нажмите клавишу сброса

или кнопку остановки и на дисплее отобразится последняя выбранная программа рис № Нажмите кнопку

пуска и машина возобновит нормальную работу

КОД СИГНАЛ ОПИСАНИЕ ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ

Застревание ножа

Проверьте правильность вставки
ножа и отсутствие физических
препятствий для его полного

проворачивания
Открытая передняя дверь Закройте дверь
Открытая верхняя дверь Закройте дверь

Отсутствие или неправильная установка желоба
или воронки

Установите желоб или проверьте
правильность его расположения

Выход для теста открыт или отсутствует

Установите дверцу для выхода теста
или

проверьте правильность ее
расположения

Перегрев двигателя

Прекратите работу машины примерно
на минут после чего

перезапустите ее При многократном и
частом перегреве двигателя

обратитесь в центр
обслуживан
я клиентов

Застревание щупа
Неправильный монтаж рычага зонда

или блокировка рычага щупа

Меры безопасности и обучение пользователей

Специалисты выполняющие монтаж и электрическое подключение оборудования должны надлежащим образом
обучить пользователей правильной работе с машиной Кроме того следует ознакомить их с необходимыми мерами
безопасности и с настоящими инструкциями по эксплуатации оборудования

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Внимание Перед любыми работами по техническому

обслуживанию или очистке оборудования убедитесь в

том что главный выключатель выключен а штекер

питания отсоединен от сети Техническое обслуживание

можно начинать только после этого

Имейте в виду что

– По окончании каждой операции необходимо тщательно очищать машину чтобы обеспечить ее долговечность

и правильную работу

– При работе с машиной необходимо соблюдать осторожность
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– Машину можно чистить обычными нейтральными моющими средствами не содержащими соды

– НЕЛЬЗЯ очищать машину при помощи водных струй

– Съемные детали НЕ следует мыть в посудомоечной машине

– Дверцы тестоделительной машины изготовлены из специального прозрачного пластика их НЕЛЬЗЯ

очищать спиртом

Для полной очистки оборудования следует разобрать его в следующем порядке

 открыть переднюю дверцу см рис

 извлечь ось щупа номер а затем сам щуп номер см рис
 отвинтить шайбу номер а затем нож номер см рис

 снять воронку или желоб см рис

 снять экструзионный конус открутив две шайбы см рис

 полностью открутить шайбу на задней части машины рис и извлечь центральную трубку см рис

 снять шнек см рис

 

ПРИМЕЧАНИЕ Символ на правой стороне приобретенного Вами аппарата

означает что электрическое и электронное оборудование следует
утилизировать отдельно от обычных городских отходов в

соответствии с Директивой При принятии решения
об утилизации данный аппарат со всеми входящими в его состав

компонентами подсистемами и расходными материалами
необходимо доставить в центр сбора соответствующих отходов в

соответствии с действующими нормами Информацию о
местонахождении этих центров можно получить в органах

городского управления
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REVISIONS 

 

 

 

 

IMPORTANT NOTE: This manual and any updates are available at the website: www.pastaline.it 


